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CIHOCOB ITIEPEJAYU COIIUOJIEKTA HA MATEPHUAJIE CEPUAJIA
«ITPOCJIOYHIKA»

AHHOTALUA

B naHHON craThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH IIE€PEBOJA COLMOJIEKTa Ha
IIpUMEpPE KyJIbTOBOW aMEPUKAHCKOM TOJMLEUCKOW JpaMbl — Tejecepuana
«IIpocoymka» (“The Wire”). B kadecTBe MmaTepuana JJisi CONOCTABUTEIbHOIO
aHaJIM3a BBIOpaHbl 1Ba BapHaHTa 3aKaJpoBoro meperoaa - cryauu Fox Crime u
aBTopckoro neperoaa HO. CepOuna. IlockonbKy coLuoONIeKT B KuHemarorpadge
CIIY’)KMT KIIIOYEBBIM CPEIACTBOM CaMOOIPEIECICHUs JIOAEH M BBIPAKECHUA HX
IIPUHA/JICKHOCTH K KOHKPETHON COLMAIbHOM TPYIII, UX yTPaTa MOKET IIPUBECTHU K
3HAQYUTEIIBHBIM  CMBICJIOBBIM M XYJAOKECTBEHHBIM MHOTEpsAM. DB  crarbe
AQHAJM3UPYIOTCA OCHOBHBIE CTPATETMM INEPEAadYv COLMOJIEKTHBIX  €IUHMUIL,

XapaKTEPHBIX JJIS Pa3JIMYHBIX COLMAIBHBIX Ipymn bantumopa.

KioueBble cJoBa: ayJIMOBU3yaldbHbIM TEPEBOJ, COLMOJEKT, KWHOJUAJIOT,

KUHOTEKCT, CTpaTeruu nepesoja, cepuai «lIpociymikay.

THE METHOD OF TRANSMITTING A SOCIOLECT BASED ON THE
MATERIAL OF THE SERIES “The Wire”

ABSTRACT



This article examines sociolect translation strategies using the American television
series “The Wire”. Two versions of voice-over translation were selected for
comparative analysis. - Fox Crime Studio and author's translation by Serbin. Since
sociolinguistic features in cinema serve as a key means of people's self-identification
and expression of their belonging to specific social groups, their loss can lead to
significant semantic and artistic losses. The article analyzes the main strategies for

conveying sociolinguistic features specific to various social groups in Baltimore.

Keywords: audiovisual translation, sociolect, film discourse, film dialogue,

translation strategies, “The Wire”

CraHOoBiIEHHE ayJUMOBU3YyaJIbHOIO NIEPEBOJA KaK CaMOCTOSATEIbHOU
HAay4YHOW NMCUMIUIMHBI OTHOCHUTCS KO BTOPOM IOJIOBMHE XX BEKa, OJHAKO CaMa
IIPaKTHKa I€peBOJa KUHONPOAYKIMH BO3HHKJIA OJHOBPEMEHHO C IOSBICHUEM
3BYKOBOT'O KMHO B KOHIIE 1920-Xx ronos. J[k. JIEHKeH yka3bIBaeT, YTO UMEHHO B 3TOT
nepuoJ copMUPOBAIUCH JBAa OCHOBHBIX METOJA ayJAMOBH3yaJIbHOI'O MEPEBOJA —
nyOJMpoBaHUE UM CyOTUTpUpPOBAHUE, KOTOpblE U MO CeH JeHb OCTaroTCA
JOMUHUPYIOIIMMU B MHUpPOBOM mpaktuke [4, p. 11]. BnocneactBum k HuM
N00aBUIIMCh  3aKaJpOBBIM TEPEBOJl, CHUHXPOHHBINM TMEpPEeBOJ JJIsA MPSIMBIX
TPaHCISIIUN,  ayIUOACCKPUIIMUS s  CHA0OBUASIIMX W PsiAg JAPYTHX

CHeUaIn3upOBaHHBIX (HOpM.

I''.T". Caprmikue 1 M.A. EdbpemoBa onpeensitoT KHHOTEKCT KaK «CBSA3HOE, 1IETbHOE
U 3aBepHIEHHOE COOOIEHNEe, BBIPAKEHHOE TMPU TIOMOIIM BepOaTbHBIX U
HEBEPOAIBHBIX 3HAKOB, OPraHW30BAHHOE B COOTBETCTBHM C  3aMBICIOM
KOJUIGKTUBHOTO (PYHKIIMOHAITBHO JU(PGEPSHITMPOBAHHOTO aBTOpa MPH MOMOIIH

KHHEMAaTorpapuueckux koaos» [2, c. 37].

Baxueiimeli ¢yHKUMEH COLMOJEKTa B KUHOJAMCKYpce sBIsieTcs (QyHKUUA
UACHTU(DUKAIIMY TIEpCcOHa)Ka. PeueBble MapKephl MO3BOJISIOT 3pUTENI0 ONPEAEINTh
COLMAJIbHOE, TEPPUTOPUAIIBHOE IPOUCXOXKICHUE I'eposl, €0 MECTO B COLMAIILHOMN

Uepapxuu, NPUHAIICKHOCTb K TOW UM UHOU CyOKYIJIBTYpE.



Kak mucana Mepuam bennaknap, «COLMONEKTHI SBISIOTCS XpaHUTEISIMU MUGDOB
o0IecTBa M HAXOAST BBIPAKEHHE B TeMax, oOIeynoTpeOuTeNbHBIX (pazax u

cucTemax onucanus» [3, c. 90].

IIpn nepeBone CTWIMCTUYECKHM OKPALUIEHHOW JIEKCUKHM, K KOTOPOHM OTHOCUTCS
COLIMOJIEKT, IEPEBOIUYMKH MPUOETaloT K pa3IuyHbIM cTpaTerusm rnepesoaa. E.H.
Mo3xeropoBa BbIJICIISIET HECKOJIBKO METOJI0B MEepeBoAa Takou jekcuku [ 1, 30], k

HUM OTHOCATCA:

o KanbkupoBanwue- nmpueM, mpu KOTOPOM WHOSI3BIYHBIC CJIOBA IO YaCTsIM
WIA COYETAHUS CIIOB 3aMEHSIOTCS CPEJICTBAMU SI3bIKa TIEPEBOA.

o I'enepanuzanusi- mpreM, TP KOTOPOM €IMHHUIIA UCXOJTHOTO S3bIKA C
Oojee y3KMM 3HAYCHHUEM 3aMCHSCTCS CIUHUICH IEePEBOMASAIIECTO S3bIKA C
0oJiee MIUPOKUM 3HAYECHUEM.

o Jlekcudeckasi 3aMeHa- TPUEM IepeBOJia, MPH KOTOPOM CJIOBO WJIH
CJIOBOCOYETAHHE MCXOMHOTO SI3bIKa 3aMEHSETCS Ha €IUHUILY MEePEBOISIIETO
SI3bIKA, HE SIBJISIFONTYIOCS €r0 CJIOBAPHBIM YKBUBAJICHTOM.

o OBdeMu3M —IpueM, Ipu KOTOPOM HEIIPUCTOMHAS JIGKCHKA 3aMEHSIETCS
HEHUTPaAIbHBIMU BBIPAKCHUSIMHU.

o ['enepanuzanus- mpueM, MpU KOTOPOM CJIOBAa C Y3KHM 3HAYE€HUEM

3aMCHSIOTCS Ha CJI0Ba ¢ OoJjiee IMUPOKUM 3HAYCHUCM.

Huxe mnpuBeneHbl HECKOIBKO XapakKTepHbIX MpuMepoB u3 «lIpocaymikmy,
WUTIOCTPUPYIONUX pasznuuus B monaxonax cryauun «Fox» u HO.Cepbuna mpu

ImepeBoaAcC COONOJICKTOB.

Taoauua 1. IlepeBoa pensink u3 cepuana «Illpocaymka» (The Wire)

Opurunan CepOun Fox

Move, shorty. That's the | beru, koporbimka, 3to | JlaBaii-naBaii. beru.

re-up. MOA I[O6aBKa.




“Shorty” y HapkoauiaepoB oOpailleHHe K MapHIO, KOTOPbI HOBUYOK B «JEJe» U
4acTO 3TO CJIOBO HCIOJB3YEeTCS € MpeHeOpexuTeNbHbIM OTTEHKOM. CepOuH
UCIIOJIb30BaJI JOCJIIOBHBIN MEPEBO/I (KATUKUPOBAHUE) «KOPOTHILIKA». ITO YACTUYHO
nepeaeT NpeHeOpeKUTENbHBIA TOH, T.K. B PYCCKOM SI3bIKE HET MOXO0XKEro CJIOBA,
KOTOpOE€ MMeJIo Obl MOX0Xui craryc B Oanae. Fox e HCMoib3yeT onmylieHue u

HEUTPAIIU3ALMIO.

Tadmamua 2. [lepeBoa permiuk u3 cepuana «Illpocaymka» (The Wire)

Opurunan CepOun Fox

You got the pit. Your
people supposed to be
ready for the re-up

$Ima Ha Tebe. TBou mroau
JIOJKHBI OBITH TOTOBBI K

MpUEMY NAPTHH.

Thl KOMaHIye€llb SMOM.

TBon JOOM  JTOJKHBI

OBITH TOTOBBI K IPUEMY.

TOBapa.

“Pit”- MecTo Ha ynuue, Ie TOPryroT HapkoThukaMu. O0a nepeBoaa UCIOIb30BaIN
KAJIBKAPOBaHKE. B pycCKOM KpUMHMHAJIBHOM COLIMOJIEKTE CIIOBO «SIMa», KaK MECTO
cObITa KpaJicHOrO WM HAapKOTHUKOB CYIECTBYET, MOATOMY KajbKa OKa3ajlaCh

YAQYHOU U OPraHUu4HOM.

“re-up” TOMOJHEHWE 3amacoB HApKOTUKOB. (O0a mepeBOqYMKA MPUMEHUIIU

I'CHCPAJIN3allUIO: KIIPUCM ITaPTHUHN» U KIIPHUCM TOBApa».

Taoauua 3. IlepeBoa pensink u3 cepuasa «Ilpocaymka» (The Wire)

Opurunan CepOun Fox

These cormer boys we|OTu yrjoBble, s He|OTH NApHM HA YrJjax,

dealing with, I don't think | nymatro, 4To OHM CBOMX | Ja’)k€ CBOMX JIIOAEH HE

they even listen to their | monei cioymaror. CITYILAOT.

own people.




“Corner boy” — caMbIil HU3IIMI YPOBEHb, YEIOBEK, KOTOPBIA CTOUT Ha «Yriay» (Ha
TOUYKE) U ToJIKaeT ToBap. CepOMH CO3/1aeT HEOJIOIM3M «YIJIOBBIE» IO aHAJIOTUH C

PYCCKMM KpUMHUHAJIIbHBIM JXApProHOoM, a CTyaus Fox IMPUMCHSCT ONHCATEIbHBIN

HIepEeBO.

Taboiamua 4. IlepeBoa pensink u3 cepuaa «Ilpocaymka» (The Wire)

Opurunan

CepOuH.

Fox

It's not just the wolves
circling the corral. We got
50, 60 kids on the inside
been fight or flight since
they popped out the chute

and right now they're just

TyT HE TOJBKO BOJIKH

XOJIST BOKpPYI 3aroHa.
Tyt 50-60 manpuuilex B
MOpbIBE 32 BDKUBAHUE, C
TE€X MOp KaK M3 Mojoja

BbUIC3IU. A ceiiuac OHH

Tyr oOocHoBanmuch He
TOJBKO JMWJIepPbl. 37€Ch
50-60 pebsT, KOTOpHBIC
miaTaluch MO YJIHIAM C
poxnenus. U renepb oHu

CIIOHSAIOTC 0€3 zena. 1o

hanging. All these ex- | oka3zamuch OBIBIIIHE 0eryHbi,
runners, ex-lookouts. IOJIBEIICHHBIMU C T'OJIBIM | 1030PHbIE.
3a10M. CKOJIBKO OBIBIIIMX
NONPbITYHYUKOB,
OBIBIIIX 1030PHBIX.
“Runner”- 4enoBek, Yy4YaCTBYIOIIMM B HE3aKOHHOM TPaHCIOPTUPOBKE U

pacnpoCTpaHEHUH HAPKOTHKOB.

“Lookout-uesioBexk,

KOTOpBIﬁ CJICOUT 3a

nosiBjiecHueM mnojuuuu u moxaeT curHan. Crynus Fox mms cimoBa “wolves”
NpUMEHMIIAa aJanTaluio, Metadgopa CHATA, HO MCIIOIL30BAaHO MPSAMOE 3HAYEHUE B

JaHHOM KOHTekcTe. “Runners” mepeBeleHO KalbKOW/APKBUBAJICHTOM, YTO

CEMaHTHUYECKU TOYHEE U OJMKE K peaTbHOMY PYCCKOMY COLIMOJEKTY - «OETYHKH.
CepOun ke coxpansier meradopy uepe3 JIOCIOBHBIA mepeBon. Jns mepeBona
“runners” (MONPBITYHUYHKH ) OH

HCTIOJIB3YET ABTOPCKUU

HEOJIOTU3M/CTHIINCTHYECKYIO 3aMCHY.



Hcxons u3 ananusa, MOKHO clienaTh BbIBOJ, uTo y CepOnHa yalie BCTpEYaroTCs
KQIBKUPOBAHKE U IOIBITKA COXPAHUTh U MIEPENATH «COLIMOJIEKTHYIO» OKpacKy. Fox
K€ Yallle UCIIOJIb3YyET HENTPAIU3ALMIO, TEHEPATIN3ALHNIO U ONIMCATENbHBIN IEPEBOJ,
OH TOYHEE TepemaeTr OOMUN CMBICT, HO YacTO 3a CYET MOTEPH COIMOJICKTHBIX

0COOEHHOCTEN.
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